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wa Kenya, katika Afrika Mashariki, msichana
mdogo alifanya kazi za shambani pamoja na
mama yake. Msichana huyu aliitwa Wangari.

In a village on the slopes of Mount Kenya in East
Africa, a little girl worked in the fields with her
mother. Her name was Wangari.
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Alipenda majira ya jioni, wakati jua linapozama.

Giza lilipozidi mpaka aliposhindwa kuona
mimea, Wangari alifahamu kuwa wakati wa
kwenda nyumbani uliwadia. Alikuwa anafuata
kinjia chembamba kilichopita uwanjani huku
akivuka mito akielekea nyumbani.

Her favourite time of day was just after sunset.
When it got too dark to see the plants, Wangari
knew it was time to go home. She would follow
the narrow paths through the fields, crossing
rivers as she went.

Wangari alifariki mwaka 2011, lakini tunaweza
kumkumbuka kila tunapoona mti maridadi.

Wangari died in 2011, but we can think of her
every time we see a beautiful tree.
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Alipenda kusoma! Wangari alijifunza zaidi na
zaidi kwa kila kitabu alichokisoma. Alifanya
vyema sana shuleni hadi akaalikwa kwenda
Marekani kuendeleza masomo yake huko.
Wangari alitiwa hamasa sana na nafasi hii!
Alipenda kujua ulimwengu zaidi.

She liked to learn! Wangari learnt more and
more with every book she read. She did so well
at school that she was invited to study in the
United States of America. Wangari was excited!
She wanted to know more about the world.

Muda ulipopita, miti mipya ilikuwa misitu, na
mito ilianza tena kupitisha maji. Ujumbe wa
Wangari ulienea Afrika nzima. Leo, mamilioni ya
miti imemea kutokana na mbegu za Wangari.

As time passed, the new trees grew into forests,
and the rivers started flowing again. Wangari's
message spread across Africa. Today, millions of
trees have grown from Wangari's seeds.

11



"$1S940} ueAUdy| |NJINEIQ Y3 Ul S93.41 3Y)

JO 3peys ay3 ul suayiouq Jay yum saweb buife|d
:M34b 3ys moy paJaquwiawaJ 3ys puy ‘moub
Aayy moy pue sjue|d palpnis ays ‘sbuiyy mau
Auew juuea| uebuepy Aisiaaiun ueduswy ayl 1y

‘eAua)y ek ipepliew

NASIW 2AUSMY| 131U BYD I|NAIY BY1IeY ) ez

NJISW BU 0ZaydIW Bzaydny :1uojoin emnyoAaljeA
eA eysiew exnquinyjije eN ‘enyoAaeul

Isull eu eawiw eawosly ‘eAdew 1buaw ezunyilije
luebuepn ‘lueyalely oyny luonyd emnyodiy

oL

‘buoJis pue [njiamod

|99 01 wayy padjay pey liebuepy ‘Addey

AJSA 2J9M UBWIOM 3] "S3l[IWie) 413y} J91e YOO|
01 ASuow ay) pasn pue s2a.41 aY3 P|OS USLIOM
9UJ "Spa3s wouj saa43 3uejd 03 MOy UsaWOM
ay3ybnel ays ‘op 031 31eym Mmauy| lLuebuepp

‘0Zzamn eu NANBuU akuam emny| eiplesemawie
emnyjije Liebuep ‘1yeanjijem axemeuepn -oez
eljiwey ek 1leliyew emy erwnlizijem eyedozijem
esad eu 1w 3|1 BZNIjEM dYBMBUBAA "DYdIW

eu eueyoiny iw epuedny eA 1sull ayemeuem
eysipunjemi|y ‘eAuejny ej enlije uebuepn




Jinsi alivyojifunza ndivyo alivyofahamu kuwa
aliwapenda watu wa Kenya. Alitaka wafurahi na
wawe wenye uhuru. Jinsi alivyojifunza ndivyo
alivyokumbuka nyumbani kwao Afrika.

The more she learnt, the more she realised that
she loved the people of Kenya. She wanted
them to be happy and free. The more she learnt,
the more she remembered her African home.

Alipokamilisha masomo yake, alirudi Kenya.
Lakini nchi yake ilikuwa imebadilika. Kulikuwa
na mashamba makubwa kila upande.
Wanawake hawakupata kuni za kuwasha moto
wa kupikia. Watu walikuwa maskini na watoto
walikuwa na njaa.

When she had finished her studies, she returned
to Kenya. But her country had changed. Huge
farms stretched across the land. Women had no
wood to make cooking fires. The people were
poor and the children were hungry.



